Sepher Shophtim / Judges
Chapter 16
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1. wa Shim’shon “Azathah wayar’-sham zonah wayabo’ .

Jud16:1 Now Shimshon to Azathah and saw there, a harlot,
and went in

16:1> Kal émopetfn Lapdwv eis I'dlav-

5 J ~ ~ J4 \ 9 A \ S/
kal eldev ékel yvvaika mopvmv kal eLofAbev mpos avTnv.

1 Kai Sampson eis Gazan;
And Sampson Gaza,
kai eiden ekei pornén kai eiselthen
and saw there harlot, and he entered
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2. [a"Azathim le’mor ba’ Shim’shon henah wayasobu waye’er’bu-io ~halay’lah
sha ar ha'ir wayith'char’shu ~halay’lah le’'mor “ad~'or haboger wahar'g’nuhu.

Jud16:2 And it was told (0 the Azithes, saying, Shimshon has come here,
they went around and lay in wait him all night at the gate of the city.
And they were silent 2!/ night, saying, Until of the morning, then we shall kill him.

2> kai dvryyéln Tols lalalois Aéyovres "Hker Zapdov ode. kol ékdkAwoav
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kal évndpevoav ém’ adTov SAMV TNV vOkTa év T TOAT TS TOAews kal ekndevoav
[ %4 \ / 4 e’ / [ 4 \ / 9 J4
SAMv T vikTa AéyovTes “Ews Svadavon 6 6pbpos, kal povevowpev adTov.
2 kai anéggelé tois Gazaiois legontes Hekei Sampson hode.
And it was reported to the Gazites, saying, Sampson comes here.

kai ekyklosan kai enédreusan auton ten nykta
And they encircled, and laid in wait him night
te pylée tes poleos kai ekopheusan ten nykta legontes
the gate of the city. And they were silent night, saying,

Heos diaphausé ho orthros, kai phoneusomen auton.
Let us wait until light shows through the dawn, and we should kill him.

ACTCR AMHS WPAY ACT(R ArHUTA0 JrwHW gyways
HE-993-%0 WoFay XxyxTy=ya Axwgr qi03-q9ow xyxJag THLAy
YY9IH 1Y)l w4 a3 W44 Yoy yagxy-(o yway
TP7PT VD DpY MPIPT NIV 7wt 33w

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



MON20-0Y QYO DT AW Yoy nIinoTa ThRm
D 1IN0 "M2TOV WR T wWRDTON 02YN 1PN ~Ov obm

3. wayish’kab Shim’shon - halay’lah wayaqam halay’lah
waye’echoz »'dal’thoth sha ar-ha’ir u ham’zuzoth wayisa’em ~hab’riach
wayasem al-k'thephayu waya alem ‘el-ro’sh hahar - Cheb’ron.
Jud16:3 Now Shimshon lay night, and night he arose

and took hold ¢/ the doors of the gate of the city and posts

and pulled them up along the bars; then he put them on his shoulders

and carried them up to the top of the mountain is of Chebron.

\ 9 /’ (74 ’ \ 9 ’ b ¢ ’ ~ \
3> kai ékopnin Lappwv €ws pecovukTiov: kal AvéoTT év TloeL THS VUKTOS
kal émeddBeTo TdV Bupdv Ths TOANS THis TOAews ovv Tols duol oTabpols

\ b /’ 9 \ \ ~ ~ \ v bl 9 ¥ 9 ~ \ b /’
kal aveBacTacev adTas ovv TP RoXAD kal Ebmnkev ém’ dpwv adTod kal avefn

9\ \ \ ~ ~ % A\ 4 \ ¥ 9 \ 9 ~
€L 1TV kopudTV ToD dpovs Tod ém mpoowmov XePpwv kal Ebmkev adTa ékel.

3 kai ekoiméethé Sampson nyktiou; kai anesté tés nyktos

And Sampson went to bed night. And he rose up the night,
kai epelabeto ton thyron tés pylés tés poleos stathmois

and he took hold of the doors of the gate of the city doorposts,
kai anebastasen autas t0 mochlg kai ethéken omon autou

and carried them the bar, and put them his shoulders,
kai anebé epi tén koryphén tou orous tou Chebron

and he went up to the top of the mountain which is of Chebron,

kai etheken auta ekei.
and laid them there.
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4. way’hi ‘acharey-ken wa ‘ishah b’'nachal Soreq ush’mah .

Jud16:4 And it came to pass afterward, that a woman in the valley of Soreq,
whose name was

4 Kau éyéve‘ro p.e‘rc‘x TODTO KAl 'r’]'y('m'r'qcev yovaika ev A)\orwp'qx,
kal dvopa adTf) AaAida.
4 Kai egeneto meta touto kai gynaika en Alsoréch,
And it came to pass after this, that a woman Alsorech,

kai onoma auté
and her name was
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5. waya alu sar’'ney Ph'lish'tim wayo’'m’ru pati ‘otho

ur’i bameh kocho gadol ubameh o wa’asar’nuhu I""anotho

wa’anach’nu nitan-lak u kaseph.

Jud16:5 The masters of the Philistines came up and said ,

Entice him, and see by what means his great strength lies

and by what means him that we may bind him to afflict him.
Then we shall give you one of us and pieces of silver.
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5> kal avéBmoav mpos adTMV ol dpxovTes TGOV AANoPLAwY
\ 0 9 ~ 9 ’ 9\ \ \ 9 ’ e 9 \ 9 ~ e ’
KOL ELTTAV QUTT) A'rro.'r'r]orov aVTOV KAl LOE év TLVL 7] LOXVS QUTOV T) p,e'yakrl
kal év 1wt Suvnodpeba adTd kal d1oopev adTOV
TOU TATTELVOTAL at’)'rév, Kal 'f]p.eis &bcop,év ooL &vﬁp Xt)\f,ovs KAl €EKATOV &p'yvpf,ov.
5 kai anebésan hoi archontes ton allophylon kai eipan
And ascended the satraps of the Philistines, and said to ,

Apatéson auton kai ide en tini hé ischys autou hé megale

Beguile him, and see by what means strength his is great,
kai en tini autQ

and what means against him,

kai désomen auton tou tapeinosai auton,
and tie him so as to humble him.

kai hemeis dosomen soi kai argyriou.
And we shall give to you by and pieces of silver.
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6. wato'mer =Shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol
ubameh the'aser I'"anotheak.

Jud16:6 So said to Shimshon, Please tell me by what means your great strength is
and by what means you may be bound to afflict you.

<6> kal etmev Aadda mpos Zapdwv Amdyyeldov 81 pou év Tive 1) Loyxds cov 1 peyddn

\ bl /7 4 ~ ~ ’
kal €v Tivt debnom Tod Tamewwbijval ce.

6 kai eipen Sampson
And said to Sampson,
Apaggeilon dé moi en tini hé ischys hé megalé
Explain indeed to me what means strength is great!

kai en tini dethés€ tou tapeinothénai se.
and what means you shall be tied so as to humble you?
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7. wayo’'mer Shim’shon =ya’as’runi b’shib’ " ah y’tharim lachim
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lo’~chorabu w’chalithi w'hayithi k ha’adam.

Jud16:7 Shimshon said , [ they bind me with seven fresh cords
have not been dried, then I shall be weak and be like other man.

<> kai elmev mpos adty Zapdwv 'Eav dMowolv pe év émta vevpéars Dypals pui)
SrepBappévars, kal dobeviion kal Eoopal os etls TOV avBpdrmwv.
7 kai eipen Sampson

And said Sampson,

désosin me en hepta neureais hygrais meé diephtharmenais,
they should tie me with seven strings of a bow wet that are not ruined,

kai asthenéso kai esomai hos ton anthropon.

then I shall be weakened, and I shall be as of the men.
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8. waya alu-ah sar’'ney Ph'lish’tim shib’“ah y'tharim lachim
lo’~-chorabu wata’as’rehu ahem.

Jud16:8 Then the masters of the Philistines brought up seven fresh cords
had not been dried, and she bound him them.

8> kal avrveykav adT) ol dpyovTes TOV AAAodOAwv
émTa vevpas Uypas k1 diedpbappévas, kal €dmoev adTov év avTals:
8 kai anénegkan hoi archontes ton allophylon

And brought to the satraps of the Philistines

hepta neuras hygras mé diephtharmenas, kai edésen auton ¢ autais;
seven strings of a bow wet not ruined. And she tied him them.
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9. wha’oreb yosheb cheder wato’mer ‘elayu P'lish’tim yak Shim’shon

way’nateq ‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’ oreth baharicho
w'lo’ noda™ kocho.

Jud16:9 And the ambush was sitting the chamber. And she said to him,
The Philistines are you, Shimshon! But he broke the cords as a thread of tow strings
was broken it touches . So his strength was not known.

\ \ ¥ 9 ~ 9 / 9 ~ 7
D> kal 16 évedpov adTy) éxabnTo év TO Taprelw:
kal eitmev adTd AANOPuAoL ém o€, Lapdwv-
kal SLéomacev Tas veupéas, ws €l TLS ATMOGTACOL CTPELLA TTLTTUOV
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év 70 dodpavbfjvar adTo Tupods: kal ovk éyvaatn 1 loyvs adTod.
9 kai to enedron auté ekathéto en tg tamieig;

And the ambush sat down for him in the storeroom.
kai eipen auto Allophyloi se, Sampson;

And she said to him, The Philistines are you, Sampson.

kai diespasen tas neureas, hos ¢i tis apospasoi stremma stippuou
And he tore up the strings of the bow as if any one shall break yarn of hemp

to osphranthénai auto ; kai ouk egnosthé hé ischys autou.
its smelling of , and was not made known his strength.
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10. wato’mer =$him’shon hinneh hethal’at bi
wat’'daber ‘elay k'zabim “atah hagidah-na’ li bameh te’aser.

Jud16:10 Then said to Shimshon, Behold, you have deceived me and told me lies;
now please tell me what you may be bound.

10> kat elmev Aadda mpos Zapdowv I8od émAdvnods pe

kal ENdAnoas mpos e Pevdiis viv odv dvdyyelov pou év tive debiom.

10 kai eipen Sampson Idou eplanésas me
And said to Sampson, Behold, you misled me,
kai elalesas me pseudé&; nyn oun anaggeilon moi en tini dethésé.
and you spoke to me by lying. Now then tell me where you shall be tied.
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11. wayo’'mer =‘asor ya’as’runi ba abothim chadashim
lo’-na”asah bahem m’la’kah w'chalithi w’hayithi k ha’adam.

Jud16:11 He said , |1 they bind me tightly new ropes,
by no work has been done in them, then I shall become weak
and be as other man.

\ 0 \ S 7/ ’ \ / ’ ’ b ’ ~
A1> kat elmev mpos adTv "Eav Seopedovtes dMowotv pe év kalwdlows kawvols,

o / ~ 9 \ / \ o ~ 4
0ls OVK €y€veTo €v avTols €pyov, kal acbeviow kal éoopar s eis TOV avbpoTwv.

11 kai eipen desmeuontes désosin me en kaloddiois kainois,
And he said , .[ by binding, they should tie me ropes new
ouk egeneto en autois ergon, kai asthenéso
with work has not been in them, then I shall be weak,
kai esomai hos ton anthropon.
and I shall be as of the men.
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12. watiqach “abothim chadashim wata’as’rehu bahem

wato’'mer ‘clayu P'lish’tim yak Shim’shon w'ha’oreb yosheb bhechader
way’'nat’qgem kachut.

Jud16:12 So took new ropes and bound him them and said to him,

The Philistines are you, Shimshon! And the ambush was sitting in the chamber.
But he broke them like a thread.

2> kat éNaPev Aaida kadddia kawva kal édmoev adToV év adTols*
kol To évedpa ¢EfABev ék Tod Taprelov: kal elmmev AANAGDLAOL ém oé, Zapdwv:
kal dLéomacev adTa 4o BpayLovewv adTod ws CTAPTLOV.
12 kai elaben kalodia kaina kai edésen auton en autois;
And took ropes new, and tied him them,
kai ta enedra exélthen ck tou tamieiou;
and the liers in wait came of the chamber,
kai eipen Allophyloi ¢pi se, Sampson;
and she said, The Philistines are you, Sampson.
kai diespasen auta hos spartion.
And he broke them off like a thread.
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13. wato’mer =$him’shon ~henah hethal’at bi

wat’daber ‘elay k'zabim hagidah li bameh te’aser

wayo’'mer ~ta’ar’'gi ‘eth-sheba™ mach’I’photh ro’shi - .
Jud16:13 Then said to Shimshon, now you have deceived me

and told me lies; tell me by what you may be bound.

And he said , If you weave the seven locks of my head

13> kat eimev Aadda mpos Lapdwv "I8ov emAavnoas pe
\ ’ \ 9 \ ~ b / / b 4 /

kal €éAaAnoas mpos Epe Pevdf): amayyeldov 81 pou év Tive debnom.
5 \ LA N e | 7 \ d \ \ ~ ~

kal elmev mpos avTnv Eav vdavrns Tas €émta oerpas Tis kepalis pov

ovv T dLdopaTt kal éykpoloms T TacodAw els TOV Tolyov,

kal égopal ws eis TV avBpomov dobevis.

13 kai eipen Sampson Idou eplanésas me

And said to Sampson, Behold, you have deceived me,
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kai elalesas eme pseudé; apaggeilon de moi en tini dethésé.

and spoke to me lying. Announce indeed to me! what means you shall be tied.
kai eipen hyphangés tas hepta seiras tés kephalés mou
And he said , If you should weave the seven strands of hair of my head
kai egkrousés tg passalg ,
, and hammer with the peg ,
kai esomai hos ton anthropon asthenées.
then I shall be weak as of the men.
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14. watith’ga” bayathed wato’mer ‘elayu P'lish’tim yak Shim’shon
wayiqats ish’natho wayisa™ ‘eth-hay’thad ha’ereg w’eth- .

Jud16:14 And she fastened it the pin and said to him,
The Philistines are you, Shimshon!
But he awoke his sleep and pulled out the pin of the loom and

14> kal éyéveto év T® korpaobar adToV kal éNafev Aadda Tas émTa oelpas
~ ~ 9 ~ \ & b ~ / \ ~ /
s kepadfis adTod kal Vdavev év Td dudopaTtt kal émmEev Td® TacodAy
els TOV Tolyov katl elmev AAAéduvAol émi o€, Tapfwv: kal éEvmviodn
ék 10D Vmvov adTod kal é€fjpev Tov maooadov Tod vdAopaTos ék TOD Tolyov.
14 kai egeneto en tQ koimasthai auton
And it came to pass in his going to sleep,

kai elaben tas hepta seiras tes kephalés autou kai hyphanen

that took the seven locks of his head, and weaved them ,
kai epéxen t) passalg kai eipen

and pinned them to the peg . And she said,

Allophyloi se, Sampson; kai exypnisthé ¢l tou hypnou autou
The Philistines are you, Sampson. And he was awakened his sleep,

kai exéren ton passalon tou hyphasmatos
and he pulled out the pegs in the woven work of

AT x4 fi4 Yy YAxga4 U4x Y4 vIE 94Xy
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15. wato’mer ‘elayu ‘ey’k to’'mar ‘ahab’ti’k w' ‘eyn
ti zehshalosh p’ amim hethal’at bi w'’lo’~higad’at li bameh kochak gadol.

Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you,
when not me? You have deceived me these three times
and have not told me by what your great strength is.

A5> kal elmev Aadda mpos Zapdov [ds Aéyers 'Hyanmrd oe,
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\ 4 ~ ~ 4 ’ 7
Kal OUK €0TLY M) Kapdla oov peT’ €uod; TOOTO TPLTOV EMAAVNOAS e

\ 9 9 / / b 7 e 9 4 e /
KAl OUK QT yYyeLAds Lot €v TLvL 1) LoVs oov 1) Leyaln.

15 kai eipen Sampson Pos legeis Egapéka se,
And said Sampson, How do you say, I love you,
kai ouk emou? touto triton eplanésas me
and not me? This third time you misled me,

kai ouk apéggeilas moi ¢n tini hé ischys sou hé megalé.
and did not report to me what means strength is your great.
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16. way’hi hi-hetsiqah lo bid’bareyah ~hayamim
wat’alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth.

Jud16:16 It came about she pressed him 2!l the days her words
and urged him, that his soul was annoyed to death.

\ 9 ’ [74 9 ’ 9 \ 9 /4 9 ~ / \ e ’
<16> kat éyéveto d1e €E€BALPev adTOV év AdyoLs adTHis Mhoas Tas Mépas
Kal €ETTEVOXWPTIOEV aDTOV, Kal ®ALyoiymoev €ns Tod dmobaveiv:

16 kai egeneto exethlipsen auton en logois autés tas hémeras
And it came to pass she worked him her words the days,

kai estenochorésen auton, kai oligopsychésen tou apothanein;
and troubled him, so that he was faint-hearted death.

Awgq-do alo-4l Aqry Al W4y YIY x4 AlaNAv a7
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17. wayaged-l« ! ‘eth- < ~libo wayo’'mer morah lo’-"alah “al-ro’shi
=N’zir ‘ani mibeten ‘imi ~gulach’ti
w'sar mimeni kochi w'chalithi w’hayithi k'»c/-ha’adam.

Jud16:17 So he told his heart and said , A razor has never come on my head,
I have been a Nazirite to my mother’s womb. If 1 am shaved,
then my strength shall go me and I shall become weak and be like other man.

\ b / 9 ~ \ ~ ’ 9 ~
A7> katl dviyyyeldev adTi) TV maoav kapdlav adTod
\ o S A ’ 9 7 9\ \ ’
kal elmev avTT Zidnpos ovk avePm ém TNV kedpadny pov,
&1L dryros Beod éyd el amo koldlas pmTpds pov: éav ovv Evprowpal,
amooToeTal am’ €rod 1 Loxvs pov, kal dobevnow kal éoopal ws mavTes ol dvBpwmor.
17 kai anéeggeilen tén kardian autou
And he reported to the things from his heart.
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kai eipen Sidéros ouk anebé ten kephalén mou,

And said to » A razor shall not ascend my head,
ego koilias métros mou;
one of I the belly of my mother;
oun xyrésomai, apostésetai emou hé ischys mou,
and if then I should be shaven, shall leave me my strength,
kai asthenéso kai esomai hos hoi anthropoi.

and I shall be weakened, and I shall be as the men.
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18. watere’ =higid lah ‘eth-:a/-libo watish’lach watiq’ra’ I'sar’'ney Ph'lish’tim
le’'mor “alu hapa am ki-higid lah ‘eth-2al-libo w' alu sar’'ney Ph'lish’tim
waya alu hakeseph b’'yadam.

Jud16:18 When saw he had told his heart, she sent and called

the masters of the Philistines, saying, Come up this time, he has told me all his heart.
Then the masters of the Philistines came up and brought the silver in their hands.

18> kat eildev AaAida &1L dmTyyetdev adTH Maoav TV kapdiav avTod,
\ 9 /4 \ 9 V4 \ b ~ 9 4 V4
Kal ATEoTELAEV Kal ékAAegev Tovs GpyovTas TV AAdodvAwv Aéyovoa
AvaBnre €t 10 dma TodTO, ETL AMTyyELAéV oL TNV Tacav kapdlav avTod:
\ 9 /4 \ 9 \ e v ~ 9 I4
kal avéBmnoav mpos adTNV oL dpyovTes TV aAAodpvAwv
Kal Qviveykav TO ApylpLov €v XEPOLY aDTOV.
18 kai eiden apeggeilen ten kardian autou,
And knew he reported to his heart.

kai apesteilen kai ekalesen tous archontas ton allophylon legousa
And she sent and called the satraps of the Philistines, saying,

Anabéte eti to hapax touto, apéeggeilen moi tén kardian autou;
Ascend this once! he reported to me his heart.

kai anebésan hoi archontes ton allophylon
And ascended up the satraps of the Philistines,

kai anénegkan to argyrion en chersin auton.
and they brought the silver her hands.

o gw-x4 U{AXY Wa-4{ £4PxT A1Yq9-C0 yapwa-xy i
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19. wat'yash’nehu al=bir'keyah watiq'ra’ [@’ish wat’galach ‘eth-sheba”
mach’l’photh ro’sho watachel |'“anotho wayasar kocho ayu.
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Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called a man and had him shave off
the seven locks of his head. Then she began to afflict him, and his strength went him.

19> kat éxotpioev Aadda Tov Lapwv ém Ta yovaTa adTHs
\ / b \ /4 \ e \ \ ~ ~ 9 ~
kal ékaleoev dvdpa, kal e€dpnoev Tas €mTa oerpas Ths kepadfis adTOD:
kal Hp€aTo Tamewdoar adTéHV, kal ATETTN T) LoyLS adTOD am’ adToD.
19 kai ekoimisen ton Sampson ta gonata autés;
And made Sampson sleep her knees.

kai ekalesen andra, kai exyréesen tas hepta seiras tés kephalées autou;
And she called the barber, and he shaved the seven curls of his head;

kai érxato tapeinosai auton, kai apesté hé ischys autou autou.
and it began to humble him, and left his strength him.

4rd W4T PXIWY nPay Jrwyw Yo YAxw(y q4xy o
7oy 4F avar Ay oax 4 4yaAr 10447 Y073 Yoyy
REX BN N YR TWwnY 70V oMwon TR mS
IOYR 0 MM 9D YT XD XM WIN) VD3 OyDD

20. wato’mer P'lish’tim yak Shim’shon wayiqgats mish’natho wayo’mer ‘etse’

k'pha’am b'pha’am w'ina’er w'hu’ lo’ yada® sar ayu.

Jud16:20 She said, The Philistines are you, Shimshon!

And he awoke his sleep and said, I shall go out as 21 other times and shake myself.
But he did not know had departed him.

20> kat etmev AaAda AAAODLAOL émt oé, Zapdwv.
\ 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ o b / e e \ e
kal é€vmviobn ék Tod Vmvov adTod kal elmev 'Efedeboopar ws dmag kal dmaf

() ’ \ 9 A\ 9 5 e s 7 ¢ , y 7 9 ~
KoL GKTLVG.XQ'TIO'OP.G,L' KAl AVTOS OVK €YV® OTL ATTECTT] O KLPLOS G.TI'G,'V(DBGV avTov.

20 kai eipen Allophyloi se, Sampson.

And said, The Philistines are you, Sampson.
kai exypnisthé ¢k tou hypnou autou

And he was awakened of his sleep.

kai eipen Exeleusomai hos hapax kai hapax kai ektinachthésomai;

And he said, I shall go out as at former times, and I shall brush myself off.
kai autos ouk egno apestée ho autou.

And he did not know from him.

TXP4 TAT4YIY YAYLOXE Y4PYIY WAXW() YAYTHLAY 2
WL 91F43 XL 99 YUY ALY YAxwhl9 yayqF4ay axTo
NN 3TN PPYTIR 1PN DOPPD AAINDIND

IDOTPONT N33 TR T DIMWTID MI9NY NIy
21. wayo’chazuhu Ph'lish’tim way’naq’ru ‘eth- wayoridu ‘otho “"Azathah
waya’as’ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha'asirim.

Jud16:21 Then the Philistines seized him and put out ; and they brought him down
to Azathah and bound him bronze chains, and he was a grinder in the prison house.

21> kat éxpaTnoav adTov ol AAAOPvAoL kal e€ékoav Tovs 0pBaApovs avTod:
\ 4 9 \ 9 V4 \ 9 /7 9 \ 9 /7 ’
kal kaTnveykav adTov els I'alav kal émédnoav adTov év medars yadkelals,
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kal Mv GANBwv év olke Tod deopwTnplov.
21 kai ekratésan auton hoi allophyloi kai exekopsan ;
And took hold of him the Philistines, and gouged out ,
kai katenegkan auton eis Gazan kai epedésan auton
and carried him Gazan. And they bound him
pedais chalkeiais, kai en alethon en 0ik9 tou desmoteriou.
shackles of brass, and he was grinding in the house of the prison.

U W4y WYl YwW49-9ow (B 22
D 1P WRD MRXD WNRTTYE Srmas
22. wayachel s’ ar=-ro’sho I'tsameach ka’asher gulach.
Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved.
22> Kai fip€aTo OplE s kepals adTod BAacTdverv, kabaws évpfoaTo.

22 Kai erxato thrix tés kephalés autou blastanein, kathos exyrésato.
And began the hair of his head to grow, as he was shaven.

¥arad4 yv1ad (vatHss uIsd v)F4) yAxw) AYqFros
VAL C A MVANES IR VRS AR ARV S LY AR &V E S0 SR TVALA
DToTOR 197 59T3TMar mard DNy DMEOD 270110
PPINN WY DR 2773 17O 103 1TMRM miniel 7Y

23. w'sar’'ney Ph'lish’tim z'boach zebach-gadol I'Dagon ‘eloheyhem
u!’sim’chah wayo’m’ru nathan ‘eloheynu b’yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu.

Jud16:23 Now the masters of the Philistines offer a great sacrifice
Dagon their mighty one, and to rejoice, for they said,
Our mighty one has given Shimshon our enemy our hands.

23> kal ol dpyovTes TOV aAAAodpOAwY cvvixBnoav Bdoal Buolaopa
peya 70 Aayov Bed adTdv kal eddpaviijvar
kot etmav "Edwkev 6 Beods év yerpt Mpadv tov Zapdwv Tov éxBpov fudv.
23 kai hoi archontes ton allophylon thysai thysiasma mega
And the rulers of the Philistines to sacrifice sacrifice a great
t0 Dagon the) auton kai euphranthénai
to Dagon their mighty one, and to be merry.

kai eipan Edoken ho theos en cheiri hemon ton Sampson ton echthron hémon.
And they said, delivered the deity our hand Sampson our enemy.

¥a1al4-x4 v{ATY ¥oa vx4 v49Pv
VIS4 XL YJAR I YIAALE IX) vey4 Ay
IR CA x4 3993 V4T TIRdE I MY x4y

DTN IR 195TM oY NN TN D
2DINNTNR DT ATOR TN 7MY 0D
227550708 13T TR ETR 30T0n DR

24. wayir’u ‘otho ha am way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem i ‘am’ru nathan ‘eloheynu
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yadenu ‘eth-‘oy’benu w’eth macharib ‘ar’tsenu wa’asher hir’bah ‘eth-chalaleynu.

Jud16:24 When the people saw him, they praised their mighty one,
they said, Our mighty one has given our enemy our hands,
and the destroyer of our country, who multiplied our slain.

24> kal €ldav adTov 6 Aads kal Bpvnoav Tov Bedv adTdv STL
IHapédwkev 6 Beos Mpdv Tov éxbpov Mpdv év xelpl NpdV Tov épmodvTa TNV yijv HLOV
kal os émANBuvev Tovs TpavpaTias LY.
24 kai eidan auton ho laos kai hymnésan ton theon auton

And saw him the people, and they praised their mighty one,

Paredoken ho theos hemon ton echthron hémon i1 cheiri hemon
they said, delivered Our mighty one our enemy our hands,

ton eremounta tén gén hémon kai hos epléthynen tous traumatias hémon.

the one making quite desolate our land, who multiplied our slain.

JYWywd v4AP w4y I sve Y Aarvs
YA9T4a X9y Jywywd w449y vIPAWAY
Waaykos Ya 9 yxy4 yaiwoiy ¥aiyyl furnivy
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25. way’hi ki libam wayo’m’ru qir'u I'Shim’shon wisacheqg-=lanu

wayiq’r'u ['Shim’shon i beyth ha'asirim way’tsacheq hem

waya amidu ‘otho .

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were , that they said, Call Shimshon,
that he shall sport us. So they called Shimshon the prison house,

and he sported them. And they made him stand .

25> kal 8te fyabivin 1) kapdla adTdv, kal eimav Kaléoate tov Zapfwv
€€ olkov pulaks, kal TaEaTe Evarmov NLdv.
kal ékdAecav Tov Zapdwv 4o oikov decpoTnplov, kal émalev évamov adTdV,
kal éppamlov adTéV Kal éoTnoav adToV dva Péoov TOV KLOVwV.
25 kai hote hé kardia auton,

And when their heart,
kai eipan Kalesate ton Sampson ¢ oikou phylakes,

that they said, Call Sampson of the house of the prison,
kai paixato hémon. kai ekalesan ton Sampson

and let him play us! And they called Sampson

oikou desmotériou, kai epaizen auton,
of the house of prison, and they sported them.

kai errapizon auton kai estésan auton

And they stood him in

XY AWAYR TAT S PLITHYR OJA-C4 JYWHW 444376
W3 lo Jowdy wai-lo Jryy x93 w4 Yiayoa-x4 Aywyiay
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26. wayo’mer Shim’shon ‘el-hana ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi

waheymisheni ‘eth- habayith nakon hem w’esha’en hem.
Jud16:26 Then Shimshon said to the boy who was holding his hand, Let me alone
and let me feel the house rests, that I may lean them.

\ 0 \ \ ’ \ A~ \ ~ 9 ~
(26> KOL €eLTTEV E(I.‘LLIJ(DV "lTpOS TOV veavLav TOV Kp(I.TOU'VTG, "I"T]'V xe Lp(l. avTov

\ / \ 7’ Q o / /
"Ades pe kat Pnradnow Tovs klovas, €’ ols 0 0lkos oTNKEL €T AVTOVS,
\ / /
kal émoTnpuxdnoopar ém’ adTovs.

26 kai eipen Sampson ton neanian ton kratounta tén cheira autou
And Sampson said to the young man leading him by his hand,
Aphes me kai psélaphéso ,

Allow me! for I should handle

ho oikos stekei autous, kai epistérichthésomai autous.
of the house stays them, and I shall stay myself them.

YAXWEG AYF LY AYwy YAwWPAY JaAwi4a £ xagay
JTWIW PYHW S YA 493 awhy wa4 YA )4 xwlwy q13-doy
OOAEPD "300 DD MR DoWIT DOWINT NDR NI3TI
R PINRa DRI ER W oaby neowD 137750

27. w’habayith ha'anashim w’hanashim w’shamah sar’ney Ph'lish’tim
w’ al=hagag [+ 'sh'losheth ‘ish w'ishah haro’im bis’choqg $him’shon.

Jud16:27 Now the house was of men and women,
and - ' the masters of the Philistines were there. And three men
and women were on the roof looking on Shimshon made sport.

\ e 5 / ~ ’ ~ \ ~ ~
27> kal 6 oilkos TANPMS TOV AVPAY KAl TOV YUVALKDV,
\ 9 ~ / e v ~ 9 / 9 \ \ ~ e e 4 R
Kal €kel TavTes oL dpxovTes TAV AAAoPLAwY, kal €m TO ddpa ws EmTakdoLol dvdpes

kal yovaikes ol Bempodvres év maryviars Lapov.

27 kai ho oikos ton andron kai ton gynaikon,

And the house was of the men and women,
kai ekei hoi archontes ton allophylon,

and were there the satraps of the Philistines.
kai epi to doma hepta andres

And the roof were three men

kai gynaikes hoi theorountes ¢n paigniais Sampson.
and women, looking at the sports of Sampson.

47 AJYT Avar AYad P4y Arai-4 Jrwsw £49Par s
¥3ad4a aT3 ¥oja y4 44 1YP Uy
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28. wayiq'ra’ Shim’shon ‘el- wayo’'mar zak’reni na’
w’chaz’geni na’ ‘ak hapa am hazeh

w'inaq’mah n’qam-‘achath “eynay miP’lish’tim.

Jud16:28 Then Shimshon called and said, O (my Master) R
please remember me and please strengthen me just this time, O ,

that I may be avenged one vengeance of the Philistines my eyes.

28> kal éxdavoev Zapwv mpos kVpLov kal eimev Adwvare kipLe,
/7 e 8 /7 ~ \ 2 7 J4 b4 \ e ~ e 4
pvnodnT 81 pov vov katl évioyvodv pe €t 10 dmaf TodTO, De€,

Kal AvTamod®ow avTamodoowy pwlav mepl TdV 300 0PpOaApdv pov Tols AAAodiAols.

28 kai eklausen Sampson kai eipen ,

And Sampson yelled , and said, O , O ,
mnéstheti dé mou nyn kai enischyson me eti to hapax touto, ,

remember me, I pray you, and strengthen me yet this once O ,
kai antapodoso antapodosin mian ophthalmon mou tois allophylois.

and I shall avenge vengeance one eyes for my the Philistines.

¥a-do Jry) x93 W4 Yrxa Baryo YwW-x4 Jrwhw XA 20
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29. wayil’poth Shim’shon ‘eth- hatawek habayith nakon
hem wayisamek hem ‘echad bimino w’echad bis’'mo’lo.

Jud16:29 Shimshon grasped middle the house rested,

and braced himself them, the one his right hand and the other his left.

29> katl mepLérafev Lapwv Tovs dlo klovas Tod olkov, €’ ols 6 olkos eloTTKeEL,
\ ’ \ \ / ~ ~ ~
kal émeatnpixdn ém’ adTovs kal ékpaTnoev éva T 8efLd adTod

kal éva T1) ApLoTepd avTOD.

29 kai perielaben Sampson tou oikou,
And Sampson took hold of of the house
ho oikos heistéekei, kai epesterichthée autous
the house stood, and he stayed them,

kai ekratesen hena té dexia autou kai hena té aristera autou.
and laid hold of one at his right hand, and one at at his left.

HYS 837 WAxw(]-%o Awjy Xxyhx Jewyw 49437
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30. wayo’mer $him’shon tamoth naph’shi =P’lish’tim wayet b’koach
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wayipol habayith “al-has’ranim w’ al=hal~ha am =bo
wayih’yu hamethim hemith »'motho rabbim me hemith b’chayayu.
Jud16:30 And Shimshon said, Let my soul die the Philistines! And he bent

with all his might so that the house fell on the masters and 2!l the people were 1 it.
So the dead he Kkilled 2t his death were more than those he Kkilled in his life.

30> kat eimev Zapfwv Amobavére Puym pov peta dAodddwv: kal éBdoTatev
év loyUL, kal émeoev O 0LKOS €L TOVS dpyovTas kal ém mhvTa TOV Aadv TOV év adTH*
kal Moav ol TeBvnrdTes, ods éBavitwoey Tapov év 7d Bavite adTod,
mAelovs 1) ods €édavdTwoev év T Lwf) adTod.
30 kai eipen Sampson Apothanetd psyché mou allophylon;

And Sampson said, Let die my soul the Philistines.
kai ebastaxen ¢n ischui, kai epesen ho oikos ¢pi tous archontas

And he leaned . strength, and fell the house the satraps,
kai epi ton laon ton ¢n autg; kai esan hoi tethnékotes,

and upon the people in it. And were the ones having died

ethanatosen Sampson ¢n tg thanatg autou,
put to death Sampson in his death

pleious & ethanatosen en té zoe autou.

many over he put to death in his life.
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31. wayer'du ‘echayu w’al=beyth ‘abihu wayis’u ‘otho waya alu
wayiq’b’ru ‘otho beyn Tsar’ ah ubeyn ‘Esh'ta’ol b’'geber Manoach ‘abiu
w’hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El “es’rim shanah.

Jud16:31 Then his brothers and al! his father’s household came down,
took him, brought him up and buried him between Tsorah and Eshtaol
the tomb of Manoach his father. Thus he had judged Yisra’El twenty years.

31> kal kaTéBnoav ol ddeAdol adTod kal 6 olkos Tod TaTPOdSs aVTOD
\ ¥ 9 \ \ 7 \ ¥ 9 \ b \ 4
kal éAafov adTov kal avéBmoav kal €ébaav adTov dva pécov Lapaa
\ 9 \ ’ 9 ~ /’ ~ \ 9 ~
kal ava pécov Eabaol év 1@ Tadw Mavwe T00 matpos adTod.
kal avTos ékpuvev Tov lopam elkoot ém.
31 kai katebésan hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou
And went down his brothers, and the house of his father,
kai elabon auton kai anebésan kai ethapsan auton ana meson Saraa
and they took him, and they ascended and entombed him between Saraa
kai ana meson Esthaol en tg taphgo Manoe tou patros autou.
and between Esthaol in the burying-place of Manoah his father.
kai autos ekrinen ton Israél eikosi ete.
And he judged Israel twenty years.
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